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 תרזה יפה
 חיים נחמן ביאליק

 שיר עם
 

 תרזה יפה ועבותה

 ר עומדת מוטה;ועל היא

 כל היום במים צופה,

 ? : מה יהא בסופה חושבה

 

 גדלה, פרחה, ריחה זלף,

 אביב חלף;ואביב בא 

 – כבר מגיעים ימים קרים

 ? ואנה באו הציפורים

 

 ובתוך חדרה מול המראה

 עומדה כל היום הנערה,

 כל היום בדמותה צופה,

 ? : מה יהא בסופה חושבה

 

 גדלה, פרחה, ריחה זלף,

 אביב חלף;אביב בא ו

 אנחות ליל וימי שימורים

 ? והיכן המה הבחורים
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BEAU TILLEUL 
Chant populaire 

 
Haïm Nahman BIALIK 

 
 

Un beau tilleul touffu 

Se tient penché sur la rivière. 

Il regard l’eau toute la journée 

Et pense : qu’adviendra-t-il à la fin ? 

 

Il a grandi et fleuri, son parfum s’est répandu, 

Un printemps est venu, l’autre est parti, 

Déjà arrivent les jours frais – 

Que sont devenus les oiseaux ? 

 

Dans sa chambre, en face du miroir, 

Se tient toute la journée la jeune fille, 

Toute la journée elle contemple son image 

Et pense : que m’adviendra-t-il à la fin ? 

 

Elle a grandi, s’est épanouie, son parfum s’est répandu, 

Un printemps est venu, l’autre est parti ; 

Des soupirs la nuit et des veillées – 

Où sont donc les garçons ? 
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 אלי, אלי
 מילים: חנה סנש

 

 

  אלי, אלי

  שלא יגמר לעולם

  ,החול והים

  ,רשרוש של המים

  ,ברק השמיים

  .תפילת האדם
 

  ,החול והים

  ,רשרוש של המים

  ,ברק השמיים

 .תפילת האדם
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Poème de Hannah SENESH 
 

Eli, Eli 

Shelo yigamer le'olam: 

Hachol vehayam 

Rishrush shel hamayim 

Berak hashamayim 

Tefilat ha'adam. 
 

Hachol vehayam 

Rishrush shel hamayim 

Berak hashamayim 

Tefilat ha'adam. 

 

 
My God, My God 
Walk to Caesaria 

 
May these things never end : 

The sand and the sea 
 

The rustle of the water 

The lightning in the sky 
 

Man's prayer. 
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Hanna SENESH 
1921-1944 
 
 
 
 
 
 

Elle est née en Hongrie dans une famille juive assimilée. Son 
père était journaliste et auteur dramatique.  

Réalisant la précarité croissante de la situation des Juifs en 
Hongrie, elle rejoint Maccabea, une organisation étudiante 
sioniste hongroise, puis elle d’émigrer en Palestine, sous 
mandat britannique à ce moment-là, pour étudier à l’école 
d’agriculture pour filles de Nahalal. 

En 1941, elle rejoint le kibboutz Sedot Yam et ensuite la 
Haganah et en 1943, elle s’engage dans l’armée britannique et 
commence son entraînement en Égypte comme parachutiste 
pour le service secret Special Operations Executive (SOE) : son 
but est d’aider à sauver les Juifs qui sont sur le point d’être 
déportés au camp d’extermination d’Auschwitz. 
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En mars 1944, elle est parachutée en Yougoslavie avec deux 
collègues masculins. Après leur atterrissage, ils apprennent 
que les Allemands ont déjà envahi la Hongrie, ce qui conduit 
les deux hommes à interrompre la mission, qu’ils jugent trop 
dangereuse. Elle continue seule et se dirige vers la frontière 
hongroise. À la frontière, elle est arrêtée par des gendarmes 
hongrois et emmenée à la prison de Budapest où elle est 
battue et torturée pour ne pas vouloir dénoncer ses collègues. 
Elle est jugée pour trahison le 28 octobre et exécutée le 7 
novembre.  

En 1993, après la guerre froide, le 5 novembre, sa famille en 
Israël est informée qu’une cour militaire hongroise l’a 
officiellement innocentée. 

Hanna Senesh fut poète et auteur de pièces de théâtre. Elle 
écrivait aussi bien en hongrois qu’en hébreu. 

Le plus connu de ses poèmes est Halikha LeKesariya ("Une 
balade à Caesarea"), communément désignée par Eli, Eli 
("Mon Dieu, Mon Dieu"), que beaucoup de chanteurs ont 
chanté. 

--------------------¤------------------- 

  



8 

 ..ואולי .
 

 רחל:  מילים

 

 ואולי, לא היו הדברים מעולם

 אולי,

 ,מעולם לא השכמתי עם שחר לגן

  ?לעבדו בזיעת אפי

 

ארוכים( ויוקדים (מעולם, בימים ארוכים 

 ויוקדים( של קציר(

 במרומי עגלה עמוסת אלומות

 ? לא נתתי קולי בשיר

 

 מעולם לא טהרתי בתכלת שוקטה ובתום

 כינרת שלישל כינרת שלי ... הוי 

  ?ההיית או חלמתי חלום
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Et peut-être ... 
de Rachel BLAUSTEIN 

 

 

Née en Russie en 1890, elle écrit des poèmes dès l’âge de 15 ans. 
Elle monte au pays en 1909, puis, en 1913, se rend à Toulouse pour acquérir 
des connaissances en agriculture. Elle servit d’institutrice en Russie pendant la 
guerre de 1914-18 et retourna en Israël en 1919. 
Elle mourut à Tel-Aviv et fut enterrée au qibboutz Kinérèt. 
La plupart de ses poèmes sont devenus des chants populaires. 
 
Chanté par Shlishiat Gesher Hayarkon, Orah Zitner, Esther Ofarim et Haïm 
Moché 

 

 
Et peut-être ces choses n’ont-elles jamais été, 

Peut-être, 

Ne me suis-je jamais levée avec l’aurore sur le jardin 

Pour travailler à la sueur de mon front ? 

 

Jamais dans les jours longs et brûlants 

De la moisson, 

En haut d’une voiture chargée de gerbes 

N’ai-je donné ma voix au chant ? 

 

Jamais je ne me suis purifiée dans le bleu apaisant 

Et dans la pureté 

De mon Kinérèt ..., ô mon Kinérèt 

As-tu été ? Ou ai-je rêvé ? 
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RATSITI CHETEDA 
 

Paroles (en hébreu) et musique de Ouzi ‘Hitman (1952-2004) 

Mon Dieu, je voulais que tu saches 

Un rêve que j’ai fait cette nuit, dans mon lit.  

Et dans ce rêve j’ai vu un ange 

Des cieux il vint vers moi et me dit ainsi :  

« Je suis venu des cieux après avoir beaucoup erré 

Pour porter une bénédiction de paix à tous les enfants» 

 

Et quand je me suis réveillé je me suis rappelé le rêve, 

Et je suis sorti chercher un peu de paix, 

Et il n’y avait pas d’ange, et il n’y avait pas de paix, 

Il est parti il y a longtemps et je suis resté avec le rêve. 

 

Mon Dieu, je voulais que tu saches 

Un rêve que j’ai fait cette nuit, dans mon lit. 

Et dans ce rêve j’ai vu un marin 

Du fond des mers, il monta et il me dit ainsi : 

« Je suis venu des eaux, du fond des mers, 

Pour porter une bénédiction de paix aux enfants du monde entier.» 

Quand je me suis réveillé je me suis rappelé le rêve, 
Et je suis sorti chercher un peu de paix, 

Et il n’y avait pas de marin, et il n’y avait pas de paix, 

Il a pris le message et je suis resté avec mon rêve. 

 

Mon Dieu, je voulais que tu saches 

Que ce rêve m’est resté comme une énigme, 

Mon Dieu, je voulais que tu saches 

Quel est mon rêve, je voulais que tu saches, 

Mon Dieu, je voulais seulement que tu saches. 
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 רציתי שתדע
 

 אלוהים שלי, רציתי שתדע

 חלום שחלמתי בלילה במיטה

 ובחלום ראיתי מלאך

 משמיים בא אלי ואמר לי כך

 באתי משמיים, עברתי נדודים

 לשאת ברכת שלום לכל הילדים

 לשאת ברכת שלום לכל הילדים
 

 וכשהתעוררתי נזכרתי בחלום

 ויצאתי לחפש מעט שלום

 ולא היה מלאך ולא היה שלום

 הוא מזמן הלך ואני עם החלום
 

 , רציתי שתדעאלוהים שלי

 חלום שחלמתי בלילה במיטה

 ובחלום ראיתי מלח

 ממצולות הים עלה ואמר לי כך

 באתי מן המים, ממצולות הים

 לשאת ברכת שלום לילדי כל העולם

 לשאת ברכת שלום לילדי כל העולם
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 וכשהתעוררתי נזכרתי בחלום

 ויצאתי לחפש מעט שלום

 ולא היה מלח ולא היה שלום

 ואני עם החלום הוא את הבשורה לקח
 

 אלוהים שלי, רציתי שתדע

 שהחלום הזה נשאר לי כחידה

 אלוהים שלי, רציתי שתדע

 על החלום שלי רציתי שתדע

 אלוהים שלי, רק רציתי שתדע
 

 
 

 

Ouzi ‘Hitman 
 

 

His most famous songs include Noladati Lashalom (I Was Born for 

Peace), Ratziti Sheteda (I Wanted You to Know), Todah (Thank 

you) and Kan (Here), which reached 3rd place during the 1991 

Eurovision Song Contest. He died after a heart attack at the age of 

52. 
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HAYOM YOM HULEDET 
 

 היום יום הולדת

 מילים: בנציון רסקין --עממי

 

 

 היום יום הולדת

 היום יום הולדת

 היום יום הולדת

 .לחנה

 

 חג לה שמח

 וזר לה פורח

 היום יום הולדת

 .לחנה
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Hatikva 
 

-------------
-------------
--¤---------
-------------

---- 

  

http://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Hatikva.svg
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Nouvelle publication 
 

  15 € 

 
RECETTES DE NOS AMIES 

 
Avec la participation du 

Groupe WIZO--REIMS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Corbeille de Roch Hachanah 5770 

 

 

 

ACSIREIMS éditions 
COLLECTION CULTURE  N°1 

Mai 2010 
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PUBLICATIONS DE L’ACSIR 

Aux éditions ACSIREIMS 
49 rue Clovis, 51100 Reims 

 

 

RECETTES DE NOS AMIES 

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER et de Françoise NOCHIMOWSKI 

Collection Culture n°1  --  2010 -- 15€ 

EAN 13:  978-2-9528131-5-0 

 

ETRE FEMME ET JUIVE AU 21ÈME SIÈCLE 

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER et de Janine ELKOUBY 

Collection Histoire des Religions n°5  --  2009 -- 12€ 

EAN 13 : 978-2-9528131-4-3 

 

LE  MAHARAL DE PRAGUE 

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER et de Claude SECROUN 

Collection Histoire des Religions n°4  --  2008 -- 12€ 

EAN 13 : 978-2-9528131-3-6 

 

HISTOIRE D’UNE COMMUNAUTÉ JUIVE DE FRANCE - 

LES JUIFS DE REIMS ET LEUR SYNAGOGUE 

Par Augustin BRAU, Romain DUPRÉ, Cathy HOUDRY, Frédéric MOIGNEAU et Julianne 

UNTERBERGER  

Collection Histoire des Religions n°3  --  2008 -- 15€ 

EAN 13 : 978-2-9528131-2-9 

 

HISTOIRE DES JUIFS D’ALGERIE RACONTEE PAR DES NON-JUIFS 

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER 

Collection Histoire des Religions n°2  --  2007 -- 10€ 

EAN 13 : 978-2-9528131-1-2 

 

MAÏMONIDE ET LE DIALOGUE DES CULTURES  

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER, Claude SECROUN et Annie BRUT 

Collection Histoire des Religions n°1  --  2006 -- 12€ 

ISBN 10 : 2-9528131-0-8 et ISBN 13 : 978-2-9528131-0-5 

 

RACHI ET LA CHAMPAGNE  

Sous la direction de Julianne UNTERBERGER et de Claude SECROUN  

Collection Histoire des Religions, 2004, Presses Universitaires de Reims -- 12€ 

ISBN 2-915271-06-2 

http://www.ap-mr.com/acireims/acsir/archives/archpublications/archformatpdf/maimonide/brochuremaimo.pdf

